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1. ITACITOPT ®OHJIA ONEHOYHbIX CPEJACTB

1.1. ObsacTh NPUMEHEHUA

®onn oneHouHbix cpeAcTB (DPOC) — HeoTheMiemas dYacTh pabodeit
nporpaMmbl  JUCHUIUIAHBL «IIpoOaeMbl aHTIMIICKOTO CIOBOOOpA30BaHUSY U
npeAHa3HauYeH [JJii KOHTPOJST U OLEHKM 00pa30oBaTENIbHBIX JOCTHKEHUU
CTYJICHTOB, OCBOMBIIUX MPOTrpaMMy JUCHIUILIUHBI.

1.2. Ilesiu u 3agaum (pOHAA OLIEHOYHBIX CPEACTB

Hemp @®OC —  yCcTaHOBUTH
obyuaromerocs TpedoBanusiMm DPI'OC

COOTBETCTBHE YpPOBHS  TOATOTOBKH
BO OGakanmaBpuaT 1O HampaBICHUIO

noarotoBku 45.03.01 ®wiionorus, yYTBEpPXKICHHBIM MPUKA30M MUHUCTEPCTBA

HAYKH 151 BBICHICTO

oOpa3zoBaHUs

Poccuiickoit denepauun

ot 12 aBrycta 2020 rona Ne 986 (¢ u3BMEHEHUSIMU U JIOTIOJTHEHUSIMHU ).

1.3. Ilepeyenb kommeTeHuMi, GopMHUPyeMbIX B Ipolecce OCBOCHUSA
OCHOBHOI1 00pa30BaTe/ILHOI MPOrpaMMBblI

[Ipouecc  ocBoeHus

JUCITUITIIMHBI

HampaBieH Ha (GOPMHpPOBAHUE

ClIeayrommx KOMHGTCHHI/Iﬁ N HHAWKATOPOB UX JOCTHIKCHUAA:

Koa mo ®I'OC BO

NHaukaTop 10CTHKEHHSI

OO6menpodeccuoHaIbHBIC

OIIK-1.

CriocobeH ncnoabp30BaTh B NPOQecCHnOHaIbHON
JACATCIIBHOCTH, B TOM YHCJIC neﬂarornquKoﬁ,
npejcTaBieHue 00 HUCTOPUH, COBPEMEHHOM
COCTOAHUU n NEPCICKTUBAX PasBUTHUA
(UII0JIOTHH B LIEJIOM U €€ KOHKPETHOM 001acTi
C  Y4YyeToM  HalpaBlI€HHOCTH  (mpodus)
00pa3oBaTeNbHON MPOTrPAMMBI.

OIIK-1.1. 3Haer KpaTKyo HCTOPHIO
¢bwitonorun, €€ COBPEMEHHOE COCTOSIHUE H
MEePCIEKTUBBI PA3BUTHSI.

OIIK-1.2. OcymiecTBisieT MEPBUYHBIN cOOp U
aHaJIM3 S3bIKOBOrO M (WJIM) JIUTEPATypPHOIO
Marepualna.

OIIK-1.3. OOnamaeT HaBLIKAMH aHalIK3a
¢butonornyeckux MpodjIeM B HCTOPHUUECKOM
KOHTEKCTE.

1.4. Dranbl ¢gopMupoBaHMs KOMIETEHUHH M CpPeACTBA OllEHUBAHUSA

YPOBHS UX ¢)OPMHUPOBAHHOCTH

7 cemectp / 13 TpUMecTp

Jransl popmupoBaHusa komnereHuni | Komnerenuun KoHTpo/IbHO-0LIeHOYHbIE

cpeacTBa / cnocod ONeHNBAHUA

Tema 1.Contemporary English Language as the | OTTK-1 Brimnonnenue MPAKTUYECKUX

Universal Language of the XXI* Century 3a/[aHuii, yCTHBIN ONPOC

Tema 2. Lexical Changes in the English | OITK-1 BeinonHenue MPAKTHYECKUX

Language of the XXI* Century 3a/laHUH, YCTHBIN OIPOC

Tema 3. English Lexical Innovations Caused by | OITK-1 Bremonnenne MIPAKTHYECKUX

Internet Communication 3a/laHuil, YCTHBIH ONPOC

Tema 4. Internationalism as an Integral Part of | OTTK-1 Brimmonnenue MIPAKTHYECKUX

the Contemporary Language 3a/laHni, yCTHBIA OIPOC

Tema 5. The Phenomenon of Politically Correct | OTTK-1 Brimonnenne MPaKTUIECKUX

Vocabulary in Modern English 3aJIaHuH, YCTHBIA ONpoC

Tema 6. Phraseological Typology and Diversity | OTTK-1 Bremonnenne MPAKTHYECKUX




of Modern English 3a/laHui, YCTHBIN OMPOC

Tema 7. The Process of Word-formation in | OITK-1 Brmmonnenue MPAKTHYECKUX
Modern English Language 3a/[aHuii, YCTHBIN ONPOC

Tema 8. Gender Bias in the Science of Modern | OTTK-1 Brimonnenne MPaKTUIECKUX
English Language 3aJaHUi, yCTHBINA ONpoc

Tema 9. New Approaches to Modern English | OITK-1 KonTtponsHas pabota

Lexicography

Tema 10. Terminology and Terminography: a | OITK-1 Bremonnenne MPAKTHYECKUX
Cognitive Approach 3alaHUi, yCTHBIA OMPOC

Texkymas arrecranus OIIK-1 Module test

IIpome:kyTOUHASI aTTECTAIMS OIIK-1 3auer

1.5. Onucanue nokasarejeil GopMupoBaHus KOMIIETEHIU

Koa xomMnereHuun

Pe3yabTaThl ¢hOPMHPOBAHHOCTH

OIIK-1.

CnocobeH HCIoIp30BaTh B
npodeccroHanbHOM
JACATCIIBHOCTH, B TOM YHCJIIC
MearorunyecKoi,
MpeACTaBICHUE 00 HCTOPHH,
COBPEMEHHOM COCTOSIHUU U
NNEPCICKTUBAxX PasBUTHUA
¢unonoruM B LEIOM U €€
KOHKpeTHoW  oOmactu ¢
y4eToOM HAIMpPaBJICHHOCTH
(mpoduiiss) obpazoBaTeNBHOM
MIPOrPaMMBI.

3HaeT: OOBEKTH COBPEMEHHOM (MIIOJIOTUM M AacleKThl HX
U3y4YeHUs, e€ CTPYKTYpY U CBSI3U C IPYTUMHU HAyKaMH,

YMeeT: TpaMOTHO (POPMYJIUPOBATH TEOPETUUYECKHE MOJIOKEHHUS,
CBA3aHHbIE ¢ (uiojgorueii B 1LeJIOM U €€ KOHKpPETHOU
(mpoubHOIT) 001aCTHIO;

Buageer: 0a30BBIMH TEPMHUHOIIOHSITHSMH, OIUCHIBAIOIINMHA
OOBEKTBl COBPEMEHHOH (WIOIOTMM B HMX HCTOPUM U
COBPEMEHHOM COCTOSIHUH, TEOPETHYECKOM, IPAKTHUYECKOM U
METO0JIOIMYECKHM acIleKTaX; METOIaMH IMONOJIHEHUs 3HaHUH B
obnactu GUIOIOTHH.

1.6. Kpurepuu

OIlCHUBAHUA KOMHeTeHHI/Iﬁ Ha pPa3HbIX

Talmax HX

(popmupoBanus
Buj yueOHoii padoThl KosaunuectBo 0as10B
00 3®0
Module test 10 10
Lectures 5 10
Seminars (9 x 5/2 x 10) 45 20
Projects 10 20
Test 30 40
Hroro: 100 100




HakonureabHas cucrema oneHuBanug no 100-0a1ianLH0M MIKaJIe

Yeroipexodad-
JbHas
cucremMa
OLICHHMBAHUS
IK3aMeHa

100-
0aJlJIbHA
A IKAJIa

BykBenHnas mkaJna, coorsercreyromasi 100-
0aJUIbHOM HIKAJIe

Cucrema
OLICHUBAHUSA
3agera

OTIU4HO

90-100

A — OTJIINYHO — TEOPETUIECKOE COJepIKaHue Kypca
OCBOEHO MIOJIHOCTBIO, 0e3 po0OeoB;
HEOOXOAMMBIE TPAKTUYECKUE HABBIKM DPAOOTHI C
OCBOCHHBIM MaTepHajoM c(opMUpOBaHBI; Bce
IpeTyCMOTPEHHBIE ~ TPOTpaMMO  0OyueHHs
y‘~IC6HBI€ 3aJaHusd BbIIIOJIHCHBI, Kad€CTBO HX
BBITIOJTHEHUSI OIIEHEHO YUCIIOM OalyioB, OIM3KUM K
MaKCUMAJIbHOMY

Xopor1iio

83-89

B — oueHb XOpOIIO — TEOPETHUECKOE COIEPIKaHNE
Kypca OCBOEHO IIOJHOCTBIO, 0€3 Tpo0eos;
HEOOXOJMMbIE TMPAKTUYECKHE HAaBBIKM PabOThI C
OCBOCHHBIM MaTepuaioM B OCHOBHOM
c(hOpMHUPOBAHBI; BCE MPelyCMOTPEHHBIE
nporpaMMoii  oOydeHusl  y4eOHbIC  3aJaHus
BBITIOJTHEHBI, Ka4yeCcTBO BBITIOJTHEHUS
OOJIBPIIMHCTBA W3 HUX OIICHCHO YHCIIOM OaJlioB,
OJIM3KUM K MaKCUMAJIbHOMY

Xopomo

75-82

C — XOpoIIo — TEOpEeTUIECKOe COJepKaHne Kypca
OCBOCHO IMOJIHOCTBIO; HEKOTOPBIE MPAKTUYCCKHE
HaBBIKM  pabOTHl  C OCBOCHHBIM  MaTepHajioM
c(OpMHUPOBAHEI HEJI0CTaTOYHO; BCE
NPEIYyCMOTPEHHBIE  TPOTPaMMOi  OOy4eHHUs
yueOHbIC  3aJaHHs  BBIMOJHEHBI,  KA4eCTBO
BBITIOJIHEHHUSI HH OJTHOTO W3 HUX HE OIIGHEHO
MUHHMaJIbHBIM YHCIIOM OAJIJIOB, HEKOTOPBIC BHIbI
3aJIaHHid BHITIOJIHEHBI C OIMOKaAMH

Y noBierBo-
PUTEABHO

63-74

D — ynooBIETBOPUTENBHO — TEOPETUYECKOE
coJiep’KaHue AMCUUIIMHBI OCBOEHO YaCTUYHO, HO
npoOenbl He HOCAT CYILIECTBEHHOI'O XapakTepa;
HEOOXOJUMbIE TPAKTUYECKHE HAaBBIKM pPabOThI
C OCBOEHHBIM MaTepHuaioM B OCHOBHOM
c(hOopMUPOBAHBI; OOJBIITMHCTBO
OPEeIyCMOTPEHHBIX ~ HporpaMMoil  oOydeHus
y4eOHBIX 3aJaHW{  BBIMOJIHEHO, HEKOTOpHIC
U3 BBIIIOJIHEHHBIX 33JJaHUH, CO/IePKaT OIINOKU

VY nosnerBo-
PHUTEIBHO

50-62

E - 1DocpeactBeHHO —  TEOPETHYECKOE
coJlep)KaHue Kypca  OCBOEHO YaCTUYHO;
HEKOTOpbl€  MPAKTUYECKHE HABBIKU  pabOThI
He chOopMUpPOBaHbl, MHOTHE HPEAYCMOTPEHHBIE
mporpamMmoii  oOy4eHHs  ydeOHbIE  3aJlaHUA
HE BBINIOJHEHBl JTMOO KAayeCTBO  BBINOJHEHHUS
HEKOTOPBIX M3 HUX OLEHEHO YHUCIOM OaJlioB,
OJIM3KUM K MUHUMAJIEHOMY

3auTeHo

Heynosnerso-
PHUTEIBHO

21-49

FX — HeynOBIETBOPUTENBHO — TEOPETHYECKOE
coJlepyKaHue Kypca  OCBOEHO YaCTUYHO;
HEOOXOAMMBIC TPAKTHUYECKHE HABBIKA PAOOTHI

He 3aureno




HE COPMUPOBAHEI; OOJBIINHCTBO
NPEIYyCMOTPEHHBIX ~ TPOTPaMMOil  OOy4eHHUs
y4eOHBIX 3a/laHUil He BBIMIOJIHEHO JINOO KauecTBO
UX BBIIOJIHEHHUSI  OICHEHO  YUCIIOM  OalioB,
ONIU3KUM K MUHUMaJIbHOMY; npu
JIOTIOJTHUTEILHON CaMOCTOSITEILHON paboTe Haj
MaTepuaIoM Kypca BO3MOXKHO  TIOBBHIIICHUE
Ka4yecTBa BBIOJHEHHS YUSOHBIX 3aIaHUI

Heynosnerso-
pHUTEIIBHO

0-20

F — HeynoBIETBOPUTEIBHO — TEOPETUYECKOE
coJlep’KaHHE Kypca HE OCBOEHO; HEoOXOJIuMbIe
NpaKTUYEeCKHe HaBBIKH paboThI
He c(hOPMHUPOBAHBI; BCE BBIOJTHCHHBIC YUeOHBIC
3a/1aHus coJiepkar rpyOsie OLINOKH,
JIOTIOJIHUTEJIbHASL CaMOCTOsTeNIbHAsT paboTa Haj
MaTepHalioM Kypca He MPUBEAET K KaKoMy-JIH0O
3HaYUMOMY TMOBBIIICHUIO KadyecTBa BBIIOJIHEHUS
yUuCOHBIX 3aJaHHI




2. KOHTPOJIBHO-OHEHOYHBIE CPEACTBA

2.1. OueHo4YHbIE CPECTBA TEKYLIEr0 KOHTPOJIA
OBPA3ELl MOAYJBbHOI'O TECTA
The Test

Name Group

1. Which four language types do you know in British English?
a) Conservative English, RP, BBC English, Advanced English
b) RP, BBC English, Advanced English, Dialectical English
c) Elaborative English, English of Mass Media, Advanced English
d) Dialectical English, RP, English of Science, Advanced English 3
e)
2. It has led to the growth of cross-cultural contacts, advent of new categories of identities which
embodies cultural diffusion, and participates in a “world culture”:
a) digitization b) internalization c) globalization d) standardization A3
b)
3. English vocabulary was enriched greatly because of
a) TARP b) subprime mortage
c) global financial crisis d) subprime collapse A3)

4. What are social bookmarks?

a) websites which allow users to organize a favourite websites and share them with others
b) websites which allow users to read different books online

¢) social websites

d) websites which allow users to edit or change content 3)

5. A technical word or phrase that has become fashionable, typically as a slogan:
a) idiom b) buzzword  c) cliché d) term A3

6. The word ‘webinar’ is ... a) a language lesson online for learners 3)
b) a seminar online
¢) a lecture that is broadcast live over the internet
d) a conference that is broadcast live over the internet



Topics for Students’ Projects

1. Polysemy and Homonymy: Etymological and Semantic Criteria.

2. Word-Meaning in Syntagmatics and Paradigmatics.

3. Meaning Relations in Paradigmatics and Semantic Classification of Words.

4. Some Basic Features of Word-Groups and their Structure.

5. Interdependence of Structure and Meaning in Word-Groups.

6. Free Word-Groups versus Set-Phrases. Phraseological Units, Idioms, Word-
Equivalents.

7. Phraseological Units and Idioms Proper.

8. Phraseology as a Subsystem of Language. Some Problems of the Diachronic
Approach.

9. Historical Changeability of Word-Structure.

10. Various Types and Ways of Forming Words.

11. Productivity of Word-Formation Means.

12. Definition. Degree of Derivation. Prefixal and Suffixal Derivatives.

13. Typical Semantic Relations.

14. The Meaning of Compounds. Motivation.

15. Correlation between Compounds and Free Phrases.

16. Words of Native Origin. Semantic Characteristics and Collocability.

17. Interrelation between Native and Borrowed Elements.

18. Interdependence of Various Aspects of the Word.

19. Replenishment of Modern English Vocabulary.

20. Ways and Means of Enriching the Vocabulary.

21. Number of Vocabulary Units in Modern English.

22. The Main Variants of the English Language.

23. The Relationship Between the English National Language

24. Some Basic Problems of Dictionary Compiling.

25. Learner’s Dictionaries and Some Problems of Their Compilation.

26. The Phenomenon of Political Correctness.

27. The Gender Problem and its Reflection in the Vocabulary of Modern English
Language.

28. Anthroponyms in Modern English Phraseology.

29. Politically Correct Vocabulary of George W. Bush’s Speech.

30. Politically Correct Vocabulary of Barack Obama’s Public Speech.

31. Contemporary English Language as the Universal Language of the XXIst
Century.

32. Lexical Changes in the English Language of the XXIst Century.

33. English Lexical Innovations Caused by Internet Communication.

34. Internationalisms as an Integral Part of the Contemporary Language.



HAVYHBIN [TPOEKT
1. CTPYKTYPA HAYYHOTI 'O ITPOEKTA

HayuHbIi1 JOKyMEHT JOJDKEH COAEpKaTh:

* TUTYJIGHBIN JIUCT;

* OIJIABJICHHUE;

* CIIMCOK COKpalleHu# (pu HEOOXOAMMOCTH);

* BBEJICHUE;

* OCHOBHYIO 4YacCTh, COCTOSIIIYI0 M3 HECKOJBbKHMX PAa3elioB, KaXKIbIM W3
KOTOPBIX 3aKaHYMBAECTCSI KPATKUM BBIBOJIOM;

* 00IIMI€ BBIBOJIBI;

* CIIMCOK UCTOYHUKOB;

* IpuJIoKeHue (Ipu HEOOXOJUMOCTH).

B ornaBnenuun yka3plBalOTCsl Ha3BaHUS M HOMEpPA HAYaJIbHBIX CTPAHUI] BCEX
CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB: BBEJICHMSI, TJIaB, MOJAIIAB U MOJIMYHKTOB (€CIU OHU
UMEIOT Ha3BaHUE), BBIBOJABI K KaXIOW T1JaBe, OOIIME BBIBOJIbI, CITUCOK
UCIOJIb3YEMbIX HCTOYHHUKOB, MIPUJIOKEHUN U IPYTUX CTPYKTYPHBIX YaCTEH.

Eciu  pabora comepxurT  crnenu(UYECKyl0  TEPMUHOJIOTHIO WU
MaJIOU3BECTHbIE a00peBHATYpbl, CUMBOJbI, 0003HAYEHUS, TO UX CIHCOK MOXKHO
TakXe 100aBUTh K padoTe.

2 IIPABUJIA O®OPMJIEHU ST HAVUYHOM PABOTEI

Hayunas pabGora mnuinercs Ha aHTJIUMHCKOM sI3bIke (MHOTA JIEeNaloTCs
UCKITIOUCHHUS Il CTYJCHTOB CO 3HAHMEM AaHTJIMKACKOTO S3bIKa HIKE CPEIHETO
YPOBHS — OHH MOT'YT MHCATh UCCIIEIOBATENbCKYIO Pa00OTy Ha PYCCKOM SI3BIKE).

Hayunast paborta nomkHa ObITh BBINIOJHEHA M pacredaTaHa IpU MOMOIIU
koMmibioTepa (hopmar A4).

O0beM OCHOBHOTO TEKCTa HaydyHOU padoThl JosikeH ObiTh 10-15 cTpanwi,
BKJIIOYAsl CIIMCOK MCMOJIb3YEMbIX HCTOYHUKOB U MPUIIOKEHUH.

Texcr paboThl HEOOXOAMMO TEYATATH C MEXKAYCTPOUHBIM HHTEpBaJoM 1,5
(mo 30 cTpok Ha cTpaHuIlE), TOJisI: BepxHee, HkHee — 20 MM, jJeBoe — 30 mwm,
npaBoe — 15 mMm; a63air — 1,25 mm; Pazmep mpudra TimesNewRoman — 14.

CTpyKTypHbIE 4YacTH 3arojIOBKOB IHUUIYTCS 3arjiaBHbIMH  OyKBaMu
CUMMETPUYHO K TEKCTY, HallpuMep:

OI'JTABJIEHUE

Ha3BaHnus rnaB neyaTaroTcs OOBIYHBIM HIPU(PTOM, HO 3arjlaBHbIMU OyKBamH,
a MOArJIaBbl — OOBIYHBIM >KUPHBIM MIpUpTOM. Touka B KOHIE 3arojloBKa He
ctaBuTca. Ecnu Ha3BaHWE COCTOMT M3 JIBYX WM 0Oojee MpeMsIOKEeHHH, TO HX
paznenstor Toukod. Kaxmas cTpykTypHas dYacTb Hay4YHOM paboThl JIOJDKHA
HAYMHATHCS C HOBOM CTPAHUIIBL.



Hywmepanust crpanui, riaB, pUCyHKOB, CXeM, TaOJIUI[ MULIETCS apaOCKUMU
udpamu 6e3 3Haka Ne,

IlepBoil cTpaHuIeil HAYyYHOU PAOOTHI SBJIAECTCS TUTYJBHBIN JHUCT, KOTOPBIMA
BKJIIOYAETCsI B OOILIYyI0 HyMepauuio crTpaHul. Ha TUTyJabHOM sHCTE HOMEp
CTpPAHMIIBl HE CTAaBHUTCS, Ha OCTaJbHBIX CTPAHHUIIAX HOMEP CTaBUTCA B IMPABOM
BEPXHEM YTy 0€3 TOUKH.

Homep rnaBel craButcs mocie cnoBa «IJIABA». Ha3Banue riaBbl
[Ie4YaTaeTCsA Ha HOBOM CTPOKE:

I''TABA 1. HABBAHUE

IloarmaBel HyMEPYIOTCSA B Hpenesiax Kaxaou riasbl. Homep cocrout us
HOMEpA IJ1aBbl M MOPSAIKOBOIO HOMepa mnaparpada, MeXay KOTOPBIMH CTaBUTCS
TOYKa.

Tabmuupl HyMepyrOTCs TOCIEIOBaTENbHO (32 UCKIIOYEHHEM TaOJIHIL
npwiokeHus). B mpaBom BepxHem yriay Haj TaOnuiel, MOMelaeTcs
COOTBETCTBYIOIIMHK 3arojioBok «Tabiuma» u e€ HoMep, KOTOpPBIM JOJIKEH
BKJIFOUATh HOMEP paszjiesia v NOPSAKOBBIA HOMEpP TaOJIHUIIbl, MEXAY HUMU CTaBUTCS
TOYKA.

JUIsi mOATBEpKAECHHMSI CBOMX COOCTBEHHBIX APTYMEHTOB CO CCBUIKOM Ha
ABTOPUTETHBIM MCTOYHHUK, OYJET HCIONb30BaThcad ULuTaTa. HayuHblid 3THKET
TpeOyeT TOYHO BOCHPOU3BOJAUTH IIUTUPYEMBIH TEKCT, MOCKOJIbKY HauWMEHbIIee
COKpallleHHEe MOKET HCKa3uTh cojepkanue. Kaxnmas murara o0s3aTelbHO
COMPOBOXKIAETCS CChUIKOM Ha HUCTOYHHK. CChUIKM B Hay4dyHOW paboTe ciemyer
3aMuChIBaTh B KBAJPAaTHBIX CKOOKax, Hampumep: [5, ctp. 15], rme 5 — a3To HOMED
UCTOYHHKA U3 CIIHCKA JIUTEpaTypshl, a 15 — cooTBercTBYyromas crpanuua. Ccbuika
Ha HUCTOYHUK 0€3 MpsSMOro IMTHPOBAHHUS YKa3bIBAaETCS MPOCTO B CKOOKax,
Harpumep: [14], HO, eciuM HEOOXOJMMO yKa3aTh, YTO CChUIKA COCTOUT U3
HECKOJIBKUX HCTOYHHUKOB, TO OHHU INEPEUUCISIOTCS Yepe3 TOUYKYy C 3alsiToH,
Hanpumep: [1; 3; 8].

3. TPEBOBAHUA K O©OOPMJIEHUIO JIMTEPATYPBI

Cnucok HCMONb3yeMbIX HUCTOYHUKOB COJEPKUT Oubmuorpaduyeckue
ONMCAaHMS UCIOJIb3YEMbIX HICTOYHUKOB U PacnoJiaraeTcsi B paboTe mociie BEIBOAOB.

CHucoK MCTOYHHMKOB JIOJKEH OBITH COCTaBlieH B al(haBUTHOM TOpsiaKe (U
odpopmiieH o I'OCT P 7.0.100-2018): damumins aBTopa, a TakKe Ha3BaHUSI KHUTH
WM CTaThu. Bce MCTOUHMKM JTOJKHBI OBITh 3alTMCAaHbl HA TOM SA3BIKE, HA KOTOPOM
oHM ObUIM M3AaHbl. HempuemsiembiM SBISIETCS MEPEeBOJl Ha3BaHUM M3JaHUN Ha
pycckuil s3bIK. JIuTepaTypa Ha MHOCTPAHHBIX SI3bIKAX pacCIOJaraeTcs B KOHIIE
CIIUCKA.



[Io »sToit cceuike Bbl mMokeTe ckKayaTh JOKYMEHT, B KOTOPOM MOKHO
IPOCMOTPETh HA3BaHUS CTPYKTYPHBIX YacTel HAydHOW pabOTHl HAa AHTIUHCKOM
s3pike: https://cloud.mail.ru/public/7pZT/i8wrj2eN6

PaGoTrel mnpoBepsilOTCH B CHCTeMe AHTHILIATHAT.pY, II0Ka3aTelb
KOTOPOro 10JI2KeH ObITH He MeHee 55%!!!

2.2. OueHoYHbIE CPeaCTBA AJIsl IPOMEKYTOYHOM aTTeCTAlUN
Bonpocsl k 3a4éTy.

1. Which four language types do you know in British English?
1. Conservative English, RP, BBC English, Advanced English
2. RP, BBC English, Advanced English, Dialectical English
3. Elaborative English, English of Mass Media, Advanced English
4. Dialectical English, RP, English of Science, Advanced English
2. What is Lexicology?
3. It has led to the growth of cross-cultural contacts, advent of new categories of identities which
embodies cultural diffusion, and participates in a “world culture”:
a) digitization b) internalization ¢) globalization d) standardization
4. What is the origin of the term Lexicology?
5. English vocabulary was enriched greatly because of
a) TARP b) subprime mortage
¢) global financial crisis d) subprime collapse
6. What are social bookmarks?
a) websites which allow users to organize a favourite websites and share them with others
b) websites which allow users to read different books online
¢) social websites
d) websites which allow users to edit or change content
7. Fill in the gap.
, 1s a portmanteau of Deutsch and English.
8. A technical word or phrase that has become fashionable, typically as a slogan:
a) idiom b) buzzword c) cliché d) term
9. What does the term “vocabulary” denote?
10. The word ‘webinar’ is ... a) a language lesson online for learners
b) a seminar online
¢) a lecture that is broadcast live over the internet
d) a conference that is broadcast live over the internet

11. What is the difference between terminography and lexicography?

12. Fill in the gaps.

is the word phrase for practice of sending back keys from the
private buiding, because the person isn’t able to pay money.

13. What are the main ways of sms shortenings?



a) Phonetic, graphic and syntactic
b) Homophone of singular grapheme, apheresis, graphems changing
c) Substitution, alphabetical and numerical ellipsis
d) Graphic, phonetic and shortening of sentences
14. What is terminography?
15. It allows users to interact with it and its databases:
a) a native website b) a collaborative website
c) a static website d) a dynamic website
16. What is the difference between general and special dictionaries?
17. What does the sms shortening ‘GSOH’ mean?
a) God send our heart b) Good sense of humour
¢) Gay soon our hit d) Goodness save our health
18. What does RP mean?
19. It is the most powerful factor influencing the enrichment of modern English vocabulary as
“internetization” of society results in the large number of lexical-phraseological innovations of
recent time:
a) the phraseological units b) the scientific prose
c) the newspaper style d) the informational revolution
20. What is the term “dictionary” used to denote?
21. Communication activities on the Internet can be categorized as
a) receptive or interactive b) common or uncommon
c) perceived or inconceivable d) open or closed
22. What is lexicography?
23. The basic method of nowadays English word-building is
a) conversion b) blending ¢) affixation d) back-formation
24. What are buzzwords?
25. Rusudan Mahachashvili divides shortenings into 3 subtypes:
a) acronyms, abbreviations, elliptical shortenings of word combinations
b) initialisms, acronyms, telescopisms
c¢) word combinations, acronyms, abbreviations
d) ellipsis constructions, initialisms, acronyms
26. Fill in the gap.
The way politicians use language to manipulate the electorate was traditionally through live or
televised discourse, although today we also have the social media as an important way to use
words to influence people.
27. Transliteration/transcription, transcoding, loan translation, descriptive and equivalent

translation are

a) the main ways of words translation b) the main ways of terms translation

c¢) the main ways of neologisms translation d) the main ways of compounds translation

28. Fill in the gap.

is a network of networks connecting computers all over the world,

allowing them to share information using a variety of languages, or protocols.
29. A loanword that occurs in several languages with the same or at least similar meaning and
etymology is a) an internationalism b) a neologism
c) a weasel word d) a euphemism
30. Fill in the gap.



The science which studies the creation of new words is .
31. It is a term used to describe language, or behavior, which is claimed to be calculated to
provide a minimum of offense, particularly to the racial, cultural, or other identity groups being
described. a) Multiculturalism b) Racialism

c) Etiquette d) Political correctness

32. Fill in the gap.
is a word formed by combining two (or more) parts of other words.

33. What is the meaning of the neosemanticism ‘skell’?

a) A skull b) A homeless person

¢) A homemade dish d) A favourite person

34. Fill in the gap.

(also called calque) is a form of borrowing from one

language to another whereby the semantic components of a given term are literally translated
into their equivalents in the borrowing language.

35. What is the difference between encyclopedic and linguistic dictionaries?

36. ‘Jack of all trades’ is

a) an idiom with mythonym b) an idiom with somaticism

¢) an idiom with anthroponym d) an idiom with toponym

37. Fill in the gap.

By are understood not only lexemes, naming parts of body, but also

words related to the organism of the human and animals (a bone, a skin, blood, a muscle, a nerve
etc.), because they denote vital elements of the material substance, without which a living
organism cannot exist.

38. What does the term “political correctness” mean?

39. What is the most important literary source of phraseological units?

a) The Bible b) Dictionaries c) Newspapers and magazines d) Wikipedia

40. Fill in the gap.

forms a linguistic melange combining Polish and English.

41. What does gender bias mean?

42. The reproduction and reinforcement of negative gender stereotypes, which become
internalized as negative symbols for both genders through contemporary language (la parole).

a) Gender model b) Gender difference c) Gender-neutral language d) Gender bias

43. Fill in the gap.

is the acronym of the organization which helps

companies when they are in great difficulties.

44. What is a phraseological unit?

45. Choose phraseological units which correspond to the italicized ones.

“I am not going to run with the hare and hunt with the hounds”, he thought.

a) after all b) to be on both sides of the fence

¢) to cry stinking fish d) it is a matter of course

46. Fill in the gap.

is the process of changing from analog to digital form, also known as

digital enablement. In another way, digitization takes an analog process and changes it to a
digital form without any different-in-kind changes to the process itself.

47. What is the role of suffixes in the formation of new words?

48. Choose phraseological units which correspond to the italicized ones.


https://en.wikipedia.org/wiki/Gender-neutral_language

“Never mind,” returned the Captain, “all’s fish that come to your net, suppose?” “Certainly,”
said Mr. Brogley.

a) all is grits that comes to one’s mill b) after all

¢) to cry stinking fish d) tooth and nail

49. Fill in the gap.

is a word or word combination used in language in a certain period for

marking a new or already existing notion with a new meaning, and is apprehended by the
speaker of the language.

50. What is meant by sound imitation or onomatopoeia?

51. Fill in the gap.

is generally defined as the formation of words by adding derivational
affixes to different types of bases.

52. What are the main three groups of sms do you know?

53. Fill in the gap.

The term ‘frankenword’ was subsequently adopted in linguistics, where such words are often
referred to as , from the idea of “blending” or “mixing” words together.

54. Choose phraseological units which correspond to the italicized ones.

“We have to keep our friendship anyhow.” “That goes without saying”.

a) it is a matter of course D) it never rains but it pours c) first of all d) tooth and nail

55. What is internationalism?

56. Fill in the gaps.

is the translation when the meaning and
translation of the word is identical with the English one.

57. What is word-formation?

58. Fill in the gap.

(new figurative meanings of words) have appeared recently

in modern English), e. g. : skell (homeless person), ageful (old), crack (cocaine), plastic (money)
etc.

59. What is word-composition?

60. Choose phraseological units which correspond to the italicized ones.

It was a timely spur to Soames’s intense, and rooted distaste for the washing of dirty linen in

public.
a) that’s a horse of another colour b) to cry stinking fish
¢) to be on both sides of the fence d) it is a matter of course

61. What is prefixation?

62. What is the most important literary source of phraseological units?

a) The Bible b) Dictionaries c) Newspapers and magazines d) Wikipedia

63. What does blending mean?

64. 1t is a term used to describe language, or behavior, which is claimed to be calculated to
provide a minimum of offense, particularly to the racial, cultural, or other identity groups being
described.

a) Multiculturalism b) Racialism

c) Etiquette d) Political correctness

65. What does a “text messaging” mean?

66. Write a short sms, using phonetic, graphic and syntactic ways of word-building (shortening).
67. What 1s affixation?



68. Define which words have been combined to form the following computer terms. Give their
meanings: netiquette, emoticon.

69. What is shortening?

70. In what way Sv. Philonik has grouped the lexical units that have the word-building element
“e-"7



